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C-4

D-1

B-9

D-5

Press C-5 and C-6 into the bowl unit so that they cannot be seen from the side, and anchor them with D-6�
Appuyez sur C-5 et C-6 à l'intérieur de la cuvette de sorte qu'ils ne soient pas visibles depuis le côté, et fixez-les avec D-6.
Drücken Sie C-5 und C-6 in die WC-Keramik, sodass sie von der Seite her nicht sichtbar sind, und fixieren Sie sie mit D-6.
Spingere C-5 e C-6 nella tazza affinché non siano visibili dal lato e usare D-6 per fissarli.
Вдавить C-5 и C-6 в чашу так, чтобы они не были видны сбоку, и зафиксировать их с помощью D-6.
กด C-5 และ C-6 เข้ำไปในโถสุขภัณฑ์ เพื่อไม่ให้มองเห็นได้จำกด้ำนข้ำง และยึดไว้ด้วย D-6
Nhấn C-5 và C-6 vào thân cầu để cả hai không bị lồi lên khi nhìn từ bên cạnh và siết lại bằng D-6.
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C-5
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300

1,060

760

A-1

(mm)

Remote control mounting / Montage de la commande à distance / Montage der Fernbedienung
Montaggio del telecomando / Крепление дистанционного управления

กำรยึดรีโมตคอนโทรล / Lắp điều khiển từ xa

Switch the breaker on the distribution board to ON.
Activez le disjoncteur sur panneau de répartition�
Den Schutzschalter am Verteiler einschalten�
Attivare l'interruttore sul quadro di distribuzione elettrica�
Переключить выключатель на распределительной 
панели в положение включения.
สับสะพำนไฟบนแผงไฟเป็นเปิด (ON)
Chuyển cầu dao trên bảng điều khiển sang ON (Bật)�

Temporarily place the remote control in the position 
determined in 1₅  and confirm the signal reception of A-1.
Placez temporairement la télécommande à l'emplacement 
déterminé dans 1₅  et assurez-vous de la réception du signal de A-1�
Platzieren Sie die Fernbedienung provisorisch in der in 1₅  bestimmten 
Position, und bestätigen Sie dann den Signalempfang von A-1�
Collocare momentaneamente il telecomando nella posizione 
determinata nel punto 1₅  e confermare la ricezione del segnale di A-1�
Временно установить дистанционное управление в положение, 
указанное в 1₅ , и подтвердить получение сигнала A-1.
วำงรีโมตคอนโทรลไว้ในจุดที่ก�ำหนดไว้ในข้อ 1₅  
ชั่วครำว และตรวจสอบกำรรับสัญญำณของ A-1
Đặt tạm vào vị trí chỉ định 1₅ , sau đó hãy tiến hành 
xác nhận việc nhận tin hiệu của A-1.

1₃ 1₆

1₄

1₅

A-1

A-3

17

15
B-4

B-4

B-4

A-1

Side wall / Mur latéral
Seitenwand / Parete laterale
Стена стороны

ผนังด้ำนข้ำง / Tường ngang.

Hold down
Maintenez appuyé
Gedrückt halten
Mantenere premuto
Нажать
กดค้ำงไว้
Ấn và giữ

21

A-1

3
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B-5

A-4

A-2

A-4

A-2

A-5

33mm

Φ6mm x2

When mounting on a plaster board or tiled wall.
Lors du montage sur un panneau en plâtre ou sur un mur carrelé.
Bei Montage an einer Gipskartonplatte oder einer Fliesenwand.
Quando si monta su pareti in cartongesso o piastrellate.
При креплении на оштукатуренную или 
облицованную плиткой стену.
เมื่อยึดติดกับแผงพลาสเตอรหรือผนังที่เปนกระเบื้อง
Trường hợp là tường thạch cao hoặc tường gạch men.

Φ3mm x2

A-1 A-2

17
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Anchored by magnet.
Ancré par aimant.
Mit Magnet fixiert.
Ancorato da magnete.
Фиксируется магнитом.
ติดด้วยแม่เหล็ก
Cố định bằng nam châm.
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Trial run / Mise en service / Probelauf
Funzionamento di prova / Пробный пуск

กำรทดลองท�ำงำน / Vận hành thử

Open the main tap
Ouvrez le robinet principal
Wasserzuleitung öffnen
Aprire il rubinetto principale
Открыть главный кран
เปิดกอกน�้ำหลัก
Mở vòi nước chính

Open the water shutoff valve (B-10)�
Ouvrez la valve d'alimentation en eau (B-10)�
Das Wasserabsperrventil (B-10) öffnen.
Aprire la valvola di chiusura dell'acqua (B-10)�
Открыть запорный клапан (B-10).
เปิดวำล์วปิดน�้ำ (B-10)
Mở van khóa nước (B-10)�

1₉

₂₀

B-10

₂1

B-4

A-1

2

A-1

4

Hold down
Maintenez appuyé
Gedrückt halten
Mantenere premuto
Нажать
กดค้ำงไว้
Ấn và giữ

1

B-3

B-4

Hold down (about 1 minute)
Maintenez appuyé (environ 1 minute)
Gedrückt halten (ungefähr 1 Minute)
Mantenere premuto (circa 1 minuto)
Нажать (прибл. 1 минуту)
กดค้ำงไว้ (ประมำณ 1 นำท)ี
Ấn và giữ (khoảng 1 phút)

3
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Fill in the necessary information on the warranty card and be sure to hand it to the customer.
Inscrivez les renseignements nécessaires sur la carte de garantie et veillez à la remettre au client.
Füllen Sie die erforderlichen Informationen in die Garantiekarte ein und übergeben Sie diese dem Kunden.
Compilare le informazioni necessarie sulla scheda di garanzia e accertarsi di consegnarla al cliente.
Заполнить необходимую информацию в гарантийную карточку, и передать ее пользователю.
ป้อนข้อมูลที่จ�ำเป็นลงในบัตรรับประกันสินค้าและส่งให้แก่ลูกค้า
Điền các hạng mục cần thiết vào phiếu bảo hành sau đó đưa cho khách hàng.

Please explain the features and operation of the product to the customer.
Veuillez expliquer les fonctionnalités et le fonctionnement du produit au client.
Bitte erläutern Sie die Merkmale und die Bedienung des Produkts dem Kunden.
Si raccomanda di spiegare al cliente le caratteristiche e il funzionamento del prodotto.
Объяснить пользователю особенности устройства и работы крышки-сиденья изделия.
อธิบายคุณสมบัติต่างๆ และการท�ำงานของผลิตภัณฑ์ให้ลูกค้าทราบ
Hãy giải thích cho khách hàng về cách sử dụng và tính năng của sản phẩm.

If the product will not be used for a long time (like when it is installed in an unoccupied, newly constructed building),
yTurn off power at the breaker on the distribution board.
yTo avoid leakage, remove the batteries from the remote control.

Si vous ne comptez pas utiliser le produit pendant une longue période, comme lorsque vous l’installez dans une nouvelle 
construction encore inoccupée,
yDésactivez l'alimentation au niveau du disjoncteur sur le panneau de répartition.
yRetirez les piles de la télécommande pour éviter toute fuite des piles.

Wenn das Produkt für längere Zeit nicht verwendet wird (zum Beispiel wenn es in einem noch unbewohnten, neu errichteten 
Gebäude installiert wurde),
ySchalten Sie den Schutzschalter am Verteiler aus.
yEntnehmen Sie die Batterien aus der Fernbedienung, um ein Auslaufen zu vermeiden.

Se il prodotto non verrà utilizzato per un lungo periodo di tempo (come ad esempio quando esso è installato in un edificio 
disabitato, di recente costruzione),
ySpegnere l'alimentazione elettrica dall'interruttore sul quadro di distribuzione.
yRimuovere le batterie dal telecomando per evitare perdite di liquido.

Если изделие не будет использоваться длительное время (при установке в незаселенных новостройках и пр.),
yВыключайте питание выключателем на распределительной панели.
yВо избежание утечек вынимайте батарейки из пульта дистанционного управления.

หากจะไม่ใช้งานผลิตภัณฑ์เป็นเวลานาน (เช่น เมื่อติดตั้งผลิตภัณฑ์ในตึกที่เพิ่งสร้างเสร็จ และยังไม่มีใครอยู)่ 
yปิดไฟที่เบรคเกอร์บนแผงวงจรไฟ
yถอดแบตเตอรี่ออกจากรีโมตคอนโทรลเพื่อป้องกันไม่ให้สารละลายในแบตเตอรี่รั่วออกมา

Nếu không sử dụng sản phẩm trong thời gian dài (chẳng hạn như lắp đặt tại nơi chưa có người ở, lắp đặt trong tòa nhà mới xây) 
thì phải:
yNgắt cầu dao điện trên bảng điện.
yĐể tránh rò rỉ, hãy tháo pin ra khỏi điều khiển.

Information for the installer / Aux entrepreneurs en installation / Informationen für den Installateur
Informazioni per l'installatore / Информация для специалиста по установке

ข้อมูลส�ำหรับผู้ติดตั้ง / Thông tin dành cho cửa hàng lắp đặt
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